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.The Changing Influsnce of French on Mon 1 English:
A Case Study of Prestige Differential )

« \
Brigitte Barris : \\ 14
\\ ' A

This thesis studies diachronically the ponotnti‘pn of French into

the ln'giiih of Montreal by gathering data from documents of the
Protestant Bchool Board of Greater Montreal (PSBGK), analyzing them
and p!:aclnq the ;nuln of this analysis 1n'to thc\ context of the
decline in status of the Anglophone group in- Montreal in the 1970%s.
The hypothc;;n tested are that as English declines in status, the

influence ot'Quobcc French increases and the kind of influence

changes. While the iitctnturo on Montreal English '.uqquts the

axistence of French influence from at least the late nineteenth'

century, until recently there has been little scholarly interest in
thia 'phenomenon. The social context of the changing status relation-
ship between Francophone and Anglophone groups gives insight into the
reasons for this lack of attention. A conudu'ati_.on of the relation-
ship of status andA language influence, tha uninoloéy of influence,
bow to isolate influenced e;l.eluntl and the importance of synchronic

study design provides the rationale for the design of this study.

.Influenced elements in PSBGM documents were identified, quantified and

categorized according to kind of influsnce to test the hypotheses. As

-well, two questions arose during study: what proportion of influenced

elements are educational jargon and how influenced elements are set
' {

>
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apart from regular English text. The results affirm Bath hypotheses)

the use of influenced elements increased in the perfod studied and
their use _vehangod. rench :Lnt’iucnec 6;: the Bn';n.lh of MNontreal
invites further study because its changes are o‘n:l.ly observable and so
;.11:1:10 study has been done to date. v '
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Lanquaﬂge- in contact influoncé each’ other to differing degrees’

and in different ways. The flow of borrowings from cne l‘anguaqg to
another is seldom unidirectional. Bo;aver, it tends to be heavier in
one direction than in the other. While bilingualism creates a social
situation in which two languages influence each other, what is

postulated to facilitate the greater spread of linguistic innovations

from one language to another is a “prestige differential"™ (Haugen,

1953: 382). The, prestige or status of a language group‘ in relation to

another %l said to affect the flow of borrowings from one language

into another. One way of testing the hypothesis of prestige °

differential would be to study what hapbons vhe’n the prestfqe of a
langﬁage shifts. If this hypothesis is correct, the amount and
pattern of borrowing should also change.

N

An examination of a shift in the relative iutus of lanﬁuages in

T

contact and its affect on the direction, amount and type of influence °

should be longitudinal in Aature. 1In atudyiné 1n£1uepce,ove} time,

& ~ .
one concentrates on the types of process of change that the:'language

or dialect is undergoing. Although this approach is not often used in

“the study of dialect, which tends to treat both langiage and dialect

as static synchronic entities, diachronic study design best captures
the dynamic aspects of the influesnce of one language on ancther in a
situation of relative status change (Haugen, 1959; Mackey, 1870).

A good test case of the,rolz of status in the flow of influence

has two key features. First, influence from lanquages r‘other than the

two languages in contact must be negligible so that the source of a

-
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‘borrovihq is clear. . Second, there mugt be a clear changes in the

A e .

relative prestige. of a language group so that t}le s\:?tul-og the

languages in relationship to each o#h‘er 18 clear.. A situation which

[ i . -

fits the above crlteﬂ'n, and which th\sm makes a good tas:{\'cue, is the

2

contact batwesn English and French in the province of Quebec during' . -

recent years.

In the time since the Quiet Revolution (early 1960's), Quebec

li
society as a whole has experiencgd?njor changes in its structure. In

particular the Montreal Anglophone alite no longer dominates Quebec's

econc-y.\}’ma advent of the Charter of the French Language in Quebec
(iuqust 26, 1977, Bill 101l has marked the penetration of the Prench
language into nearly all sectors of Quebec society, even those which

were formerly traditionally dominated by Anglophdnes such as the

econcmy (McLeod .Arnopoulous and Clift, 1980: 62). The ‘traditionally:

¥

monol‘l.ngua.l Quebec Anglophone population has been under increasing
pressure to become bilingual; biling.ualian roge from 17% in 1974 to
53% in 1984 (Martian, 1984). It is cllear that ﬁngliah has lost
_prestige while Prench' has gained. According to the praatige‘
differential hypc;thesia, these changes should be re‘f.iected in the

‘increuing influence of Quebec French on the language of the English

LY

community. N

\

The aim of this thesis is to test whether the changes in the

relative status of Montreal French and’knqlishhhave brought about

s,
h

corresponding changes in the .influence of French on ‘Engli'sh.
Following Haugen's ndtiox; of "prestige differential”, it is loglical to
- . { ’
say that ag-knglish has declined in status and French has gained,
B ’ n .

@
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there has beéen a gresater E;ndcncy tér binguistic innovations of Prench

origin to spread into this particular regional .dialect of English.

* Indeed, Scheer speculatessthat Bill 107 may reverse the "centuries-old

&

o

trend® of the flow of influ;nco so that "the English langtf;g; as
spoken by CBIO who lta.y in the province of Quebec, ‘will ahov' an
increasing 'nunber' of Prerich 1nterfcrences." (1?82: 215). More
“accurately,‘it‘ll not just ch.o lcgillativ‘e policies of the Parti
Quebecois which will cause this, but the ruulting change in status of
the English community fral the so&’ally and econc-i/}lly elite group

to a less influential group. .

The ipéer.lt in t};e influence of the Prench language on the

English of Montreal runs against past and current concerns in the .

1

. literature. While a great deal of attention, both scholatly and lay,

has been paid to language borrowing in the province, virtually all of
this concerns anglicims in Quebec French. Indeed, the influence of
Bnglish on French in the past has been much heavier ‘than thqt of
“Prench on English. 'rhis uneven flow has been orten noted anﬂ is
., frequently described in an emotional tone: TN /
v \,
WQ have seen how cantact between two languagaes
fatally brings one of them to borrow heavily

the other whether it is 2\'111 fledged borrowin
the assimilated process. " [de Chantal, 196'5:\\/

A e

The Anglicization  of Ganadian French is 2 agrious )

, * matter of long standing. By contrast the Ffenc
influence on Canadian }nglish was in every way lea?
significant. . (Orkin, 1971 52

\ - v \
In contrast to the negligible influence of French.
on the English language, there has been a steady

. irresistible flow of anglicisms into the French

language of Quebeo. ’ (Scheer, 1981: 212]
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This uneven influence has bBeen attributed to the elite position

of the English comsunity in Qiebec: -

Over two hundred years of contact with English have -
. left many traces in the Quebec French lexicon--the
subordinate economic and political status -&f
Quebac, and concomitant feelings of inferdority
ensuring that most influence was from English to.
. French~=sither in the form of outright borrowings
or in the form of semantic loans from English.
{Aleong and Winer, 1982: 118)

A

Prench has had an impact on the xnéli:h of Montreal. Indeed, many an

ot e o e e oy e = =

Anglophone Montrealer is able to give a few oxahpiea‘ of gallicisms

~ v
' e

when asked. Theae are of the type ‘'five on:ten' ‘rathqr than 'five out
of ten' and 'open and close the lights' it;ad of ‘turn t}ae lights on
and off’. i‘r;nch 15 generally recognilzed to have had sSme d:x!luence
xr on oral, colloquial Montreal English. . 9 v
U.nttorthnately, no study ex‘lsts that docunenté gallicisms in the
$ speech of Anglophone Montrealers. Thus, as interesting as a study of
~ : thase‘oral gallicisms vo_u.l.d be, yritcgn doc\mer;ta provide a moré

§‘ suitable data base for a study which aims to reveal rowing trends

'

ﬁ: 4 monitor the changes in use of’ pai-ticul‘ar items ov_er time. In
{
H
g

addition, writt:en lanquage is generally more strictly standard than

a
lovglling influence of the schools and is usually more closely adited

b'y the writer than is spesech by the speaker. 'If a gallicism is
) \

[ S T PR
s
N

=5 N>
Though the influence has been greater from English 'coq!'rcnch,

over time. There“are ample written sources that make it possible to -

' spoken language. The language used in writing is more subject to the

[
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written it is mwore likely to be 3ccepted in nox; formal contexts and
its use is more likely to be intended than accidental. PFor these
re-'-or’u written documents provj'.de the dat; on which this thesis is
based. )

One criterion in choon:l:ng texts from which to gather data on the
English 'la‘xﬁ;‘quaqe' in Qnol;ec is that the source documents should come
t/ron a sector of public‘'life that is typicél of the Anglophone
population. On this basis the English-language school boards of

Quebac are particularly suitable as a source of documents. They are

not.only affected by socio-economic change but are directly influenced

.

by government francization policies as well, The largest Eng -

3 ‘

language s¢hool board in Quebec is the Protestant School Board of
. ) .
Greater Montreal ‘thereafter totgrred to as P3BGM). In its size and in
J ) .
its polifical activism against language and education legislation (see

*

Bissonnette, 1982 and&ﬁe PSBGM document The Effect of Bill 101 on

. gy .
English Education and the Inhergét Inequalities in the Language Pro-

vigions of the Law, 1980 for examples of this), it is clearly repre-

sentative of the Anglophone population.
A second ,criter}ioln in chooasing documents for study is that the
results of the analysis should in some way apply to the larger.

community. While the register of the PSBGM'S documents is specific to

_educational adminigtration and thus is not necessarily used within the

-

wider comﬁunity, our. studying PSBGM documents gives some insight into

" how and what types of gallicisms are tolerated by educators and thus

by the schools generally. According to Weinreich, in all societies

-

the school helps to maintain a standardized language and "in the

)
~
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bilingual situation it supports, .in addition, the norms of the

language against  unchecked foreign borrowings” (1966: 88). Given
. . L
the standardizing influence and conservativism of educational

-

4 !
1nstitutigns, a study of the language of internal PSBGM documents to

sse whether they reveal tolerance toward French and to what extent

there has been penetration of French into Montreal English provides a

. " conservative test of the prestige differential hypothesis. If the

register of educational administration shows such effects, then other

varieties of Montreal Bnglish will coru%nly be similarly or even more

i ‘affected.

. o~

™ ' - A third criterion is the availability of appropriate data for-a

A o

diachronic study. PSBGM documents are kept on file and are accessible

v

to the puplic. They are, therefore, a potentially rich souxcs of

R » .
0 dﬂuo - ‘ B

The examihation of PSBGM documents produceg a corpus d‘t

influenced items that includes vaﬂ.ou\s types of language contact

~ - .

phenomena, namely code*—aﬁitching, borrowing, interference and inte-
y - 1
gration. While code-switching -=- ‘defined for the purposes of this
study as items of Ptencil origin that show no adaptation to English in

form or meaning -~ is eagily distinguished from the other kinds of.

AL e e,

phenomena, it is not uitl?rﬁ the acope of this thesis to determine to
what degree an influenced it;gm is lnte'gtatqd into the language.
Hence, borrowing and interference. are ‘not distinguished. The
rationale for this omission is that this thesis must be considered a
preliminary study; it aims to document the penetration of French into

the English of Montreal rather than to delve into the intricacies of

1



contact phenomena.

"l'ho dlachronic design of this study involves a comparison of
docu-‘ntu‘y*dau from two points in time. The Seventies were a decade
of rapid change in Quebec society. Bill 101 (1977) which both
lg;-bolizos and is itself a strong force of change, falls roughly i;x
thg -id;lle of this period. The docuasent datea/ were chosen to be
approximately five years before and five years after Bill 101, 'I‘h\II.
the earlier ;!cculents (Time 1) are from 1970 and 1971 and the later
documents (Time 2) date from 1981 and 1982. Patterns of influence in
Time 1 and Time 2 are examined to de;.emine how changes in influence
have e!toctea changes in usage. : -

The corpus is nnalyzodh in terms ‘ot the Ipzoportion of influenced
elements in each document and the numbers and distribution of
different types (recurring instances of a purtic\ulax ‘item and variants

of ft).. In addition, all items are categorized according to the way

in which an item is influenced, e.g., spelling influence, extension in

. 1 .
- nnaning,x reproduction of a compound or phrase {.n squivalent native

\lc;rds, code“uvi.t:chiriq and aasi;::ilated loanwords. This analyais should
better reveal trends in c':hang'es of usage than one baged on a straight
count of occurrances.

This thpsis andeavors to study diachronically the penetration of
French into the English of Montreal by gathering data from PSBGM

s )

documents, analyzfnq them and placing the results of the unaiysis of
these data into the context of the decline of tl';e status of the

o Engliéh community in Montreal in the 1970's. The hypothesis being

tested is that tha loss of status of English in Quebec has led to an

* , »~

L] * . o (ﬁ
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increasing penetration of Quebec French into Montreal English. Thus

v

the research questions are as follows: 3Has there been a change in the

A

use of Quebec gallicisms in the English-language documents of the

PSBGM in the period between 1971 and 1981 and, if .o, what types of

' changes have occurred?

Dafinitions =~ - ' *

gallicism: While this term generally applies to any word or idiom
; ~ .

I

borrowsd from French, 'tjalliaill' is used here to refer

‘specifically to any influenced element from Quebec Prench.

language contact phenomena: This term applies to code-switching, .

borrowing, interference and integration. BSee pages 14-21

for individual definitiona and discussion of this '

terminology. )

prestige differemtial: This is Haugen's term for the difference in

prestige between two langua‘qep groups in contact.

-

educational jargon: This refers to specialized terms pertaining to

Veducation and used primarily by educational professionals.

[

.




REVIEW OF THE LITERATURE

. e ' Introduction
Three aresas of literature are pertinent to this study. First,
both popular and scholarly literature on the English dialicce of
v Montreal ars reviewed. Second, the theoretical issues considered in

the design of this study are explored. Third, because understanding

the ‘social context is essential to undorlundin;; changes in langubge
inflt;onco, the status relationship ‘bct.'ween‘xng'ush and French and the
PSBGM's place and role among Montreal Anglophones are examined. 'l.‘hé
lltcrat\n:.e on Quebec Anglophonss providss a general background t:o the

change in status-of English in Montreal.

‘

\ !
I. Montreal English . >

While popular articles on Montreal Bnglish have noted French
influence as a distinguishing factor in this dialect of !nél!.sh, until
recently scholars have largely ignored this 1n£1uencle. Yat the
popular literature provides ample svidence that French influence has
been present in Montreal English .from at least the end of the
nineteanth ce;lt_ury‘(t.iqhthall. 1889). Why, then, does the scholarly
literature not treat this question in more than passing?

x The angwer lies not .in the topic itself but rather in the

historical, political and socioeconomic factors "affecting the

relationghip between English and French in the province of Quebec.
§ \ .
Not surprisingly, the literature on language influence in the province
Y reflects this relationship. By contrast to the scant literature on

Franch influence in Montreal English, the voluminous lay and scholarly
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lituatur. on English influence on Quebec Prench exhibitc a degree of/

anxiety which goes beyond simple desctiption to prescription Q‘d
proscription of var:lotil English-influenced terms (see Aleong and
ot /

Winer, 1982 torl a discupuon of this liter_ature). It is obvio/[a that

English has never faced the threat of assimilation and thus /€here was
. . - /
no impetus to direct scholars to the topic of French inﬂyence on the

/
English of Montreal. However, the relationship of English and Prench
. ) .

!

has changed quite drastically since the Quiet Ravolu;.(/on. The Anglo~

phones .or Montreal are becoming bilingual in greate/t/nunbets than ever

before (Wilson-Smith, 1985). One result ot/this chaage tis the

. / . '
increasing frequency of Prench temms in the spssch of Anglophones and .

/

the increasingly noticed penetration of thgée forms in the speech of
B /

professionals. -Rather than the colloquigi examples given in earlier ‘
: P '

popular articles such as 'five on tp‘;ﬂ and 'in back of' (Lardner,
, A
1959), examples of French-influonc’;l/tem used by educated speakers
such as 'polyvalent' and 'aninato;’/ are given (Sutherlaxlxd, 1983). The
increased influence on the spoeéh of the educated is most likely at

the root of the recent -hdv of interest in Ptench influence on

Montreal xngliah.
The focus of attention in the early academic literature on

Montreal English is whether Montreal English is closer to British .or

-

An‘erican English. Helen C. Munroe's latt'er in Awerican Spesch (1930)

introduces this concern. Based on twenty-six lexical pairs and two
pronunciation pairs, she asserts that Montreal English is closer to
British English. W.S.H. McLay argues in the next issue of American

Speech (1930) that Munroe's observations are the result of class-based
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rather than ge'ogtaphically-based differences. The fact that Munroe's

Obgervat ons are restricted to the\lanquage of the upper classes with

influence \\lny not have penetrated that level of society.

P s o

The question of British-or American influence continues in
Hamilton's in:udy (1958) of whether Montreal English is more British or
American on the levels of vocabulary, pronunciation, grammar and

2 - .
syntax. He concludes that while thera is divided usage on all levels,

o e S~ <
-

American influence is predominant. ?he author c}oes note the,
ot i ‘ po;sibility ‘of Prench influence; however, he does not see it as an
ulportnn‘t factor in HOl\lt!'Ql]; Bnglish. Por lexnple, Hamilton states
that 'in back of' and 's?ck in the stomach' l;ay be direct translations

N \
from Prench, but he attributes, for example, 'double window' as a term

]

for 'storm window' and 'camp' in the sense of 'summer cottage' to

\ .

Aderican influence. While he points out that both terms exiat with,

"tho same neanings in Anerdican Bnglish and Quebec French, Hamilton

gives precedence to Americm‘\ influence with no clear justification.
\
However, the fact that Hamilton mentions the powsibility of French

influence at all shows that f.*\ure is an avareness of its existence.
\

Not until recently has u\‘ scholar considered French influence a

4 ]
distinguishing characteristié of the English dialects of Quebec.
McArthur (1982), who came to Quainec from Britain, notes many instances

of the penetration of French snto English~language newspapers,

television, radio and in personal _conversations. From these obser-

vations and the results of a survey he did in which twenty-five

"gallicisms™ are rated in terms of acceptability, McArthur concludes

the absence of any mention of French influence is evidence that French
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that Quabic English is qrut&y%#nflucncod by PFrench.. Though the
research design of McArthur's paper is acknowledged by the author
- himself to be weak on several points, the paper ia important as a

‘prolminary- study. It nupportl'caﬂunl cbgervation and is the first

call for research into this potentially rich area of study. -

In contrast to the dearth of scholarly intefest in French
influence on Montreal English, observations of this phenomenon have
been periodically reported in popular publications. 'In 1889, W.D.

I.‘ighthall'c sarly examination of dialects of Canadian BEnglish ‘lists
y

B e e PR

thir.ty-'-avm exmplesy of French or French-influenced terms in Montreal
: English. 'rlge‘se arc; from such areas of public life as th:;,l,;gal
] ‘ system, government, holidays and the marketplaca. Wﬁiltl.ighth&l’l

‘ points out that the English of Lower Canada has other influences (such
as Scottish and American) on it, he devotes much more space to French
influence. Thus, the author prdviden evidence not only that Prench
influence is not an entirely tegent: presence in Montreal English but

also that M:" 1s a striking characteristic of‘ the Hontre’al English of

the late nineteent):‘century. S8ixty years later Lardner notes in a

’column in the New Yorker (1959) on Canadian dialects that Prench
influences English in Montreal, and he gives ‘five on ten' and 'in

( back of' as examples of transfers. He goes on to observe that French
and English-langquage television tend to strongly influence each other.
While Lardne; mantions Hﬁmilton's conclusion that Montreal English is
closer to American English, He devotes more space to the discussion of

French influence. Clearly Lardner sees French influence as a

characteristic which sets Montreal English apart from other Canadian
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' aialects of English. . .

. o .
! The political and social changes Quebec has undergone in the last

3 .
‘ decade have been accompanied by an increased consciousness of FPrench

{ ©,
influence on Montreal English. Consciousness has been heightened, by ‘

I »
recent language legislation which some have seen as a threat to the
survival of English in the province (Sutherland, 1983; 'Hartin, 1984).

R o, [}

Howaver, the issue of survival, while raised, is not a serious

' concern.’ Sutherland, in his Montreal Gazatte column, points out that
': xnglinh'hn a long history of adopting foreign words and this process ,E

is continuing in Quebec. 1In fact, it is this procéss that has given’

icurrency to words like *syndicate’, 'polyval.:xt' anyd‘ 'nodaliti;s' 11‘;
Montreal !l';glilh with their FPrench neaninq; (Sutherland, 1983).
' }ul:-on-snith vriéet in ﬁaclean'l”(ﬁ 985) about the increasing use of
"English interspersed with frequent rr;nch words and l"re‘nclzh
§ramtical'oxptosaiqn' (42) which he notes is the réault of
Q.r;creasinq bilingualism among éucbcc Angl?)phones\ (Wilson-Smith, 1985).
Both writers indicate that the Anglophones no.s.t prone to use French-

influenced spesch ares profe-siogal people such as educators, reporters
(Sutherland, 1983) and MNA's (Wilson-Smith, 1985).
While there has been an awvareness of French influence in the

sbeech of Montreal Anglophones from the last century on in the popular

literature, this f:opié 'has not been’ treated until relatively recently

in scholarly literatuyre. In reviewing the literature on Montreal

English it becomes apparent that the same forces at work on the' '

relationship of PFrench and English are at work in the study of their

-

influence on each other. Ghi:’tecently; French-influenced forms such
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as 'in back of' and ‘open and close the ffig};tl* vere restricted to

-

colloquial, uneducated speech and as such received cursory treatment.

However, French-influenced terms are now cc.;npohenti of thg bpeech of
professional and educated Anglophones. Thus an apparent increase in
rnen%h.-!.ntluence in €he Bpeech of Anglophonss alone does not ar:ocount
for the increased avu;ne 8 of this phenomenon. In addition to an
increase, there. is a shift up the socia}/ scale that ac;:ounés for the

, fo.
new 'awa@eness of French ix.: luence in the English of Montreal.

o II. Theoretical Considerations

1. Terminology

e

' fThere is 1nconciaﬁxcy in the terminology used to label elements

which occur in one language ‘due to the influence of another. This

inconsistency makes the comparison and thus the evaluation of the

- theoretical import of much of the scholarly work in-this area

difficult.. While this -study does not focus on the qutinctlons
’bctwcen fa;ioua types of contact Aphanauena, it is essential to review
these processes because they comprise the data. 1In this,aelction we
diatlnguflh four types of contact pherCmena: .interterence, -code-
switching, borrowing and integration. '

wg'inraich' (1966) and Haugen (1959, 1966) ea;:h wrote seminal w;arks
creating and compiling the termino:lloqy' of “Tanguage contact and
d ’r‘mng the. directions 1ngwhich future ”reseax.:ch would go.
Weinreich's a‘pproach to the aﬁpdy of linguistic factors in language’

influence is structuralist. He stresses the importance of a multi-

»

o

LI
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disciplinary approach and explores psychologidal and sociological 'as’ '

well as linguistic factors which governvthe effects of language

contact. Insightful though his work is, it will be argued that
Hdintcicd'x's terainology is confusing Gand fails to''clearly

differentiate the phenomena under ‘discussion. Haugen's teminology fia

clearer and more pracisely defined. Purther, his analysis is not

burdened with the hard-sell of a particuiar..theorgtical approach. .

‘ﬂauge_n ana'lyzes the methods of previous research a;xd describes some of
the p;'oceaaes involved in borrowing with reference to American
Noruoqian and other languages. Weinreich (1966) and Haugen {1959,
1966) have provided a -s.olid foundation for .the study of language
conthact: however, their terminology, while a good starting point, is
too brc;ad to dlst:ingul\sh pai:ticular‘ tyﬁea of phencmena. ,Thus scholars
have refined defin‘itiona to suit their specific interests. While
Weinreich and’ Haugen have contribut';.ed significantly to the‘study of
‘lanquage contact, thqy have not initiated a standardized terminology.

The term 'interference' has been defined in various ways ‘from
general to very apecif:bc.. Very broad is Weinreich's definition whiclh'
includes any di-fference between the speech of monolinguala‘and
bilinquais (1966). He notes two types: interfarence in speech and
inta’rfefence in language. Haugen {1964: 40) is more specific in his
appLj.cation.of'the term: "interference is the overLappinq of two
languages”. Clyne (1967:A 19) rejects interference as a pejorative
term and replaces it with "transference® which he defines as “the
adoption of any elements from another language". -Very simila?is

.

Mackey's notion of interference which refers to "the use of elements
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from on§ language while lnpeaking o.r writing another™ ({1965: 239),
Like Weinreich, -Mackey includes two type.g of interfe;ence in his
Jeti.nit*om ihtgr!er;nce in the c;':de or. language and interferance{in
the ﬁes;age; . - . ‘ . . . /

: Inpl':l.ci!:ly, none of the above definitions distinguish bétween the
conscious‘gse oll elements from anotl;er language and the &cc‘zdenghl
occyrrence of such elemexzt;s (Grosje;n, '1982). Some schdlars' (Poplac)ﬁ;
1978; Beardsmord, 1981; Grosjean, 1982) point out that cont{:ollgd usge
is ; highly developed ski'll r‘equiring‘ compstence .in‘two languages.
Thus it \ii necessary to distinguish these ve'ry different prbcasseé in
the interest of precision. Grosjean (1982) differentiates controlled
uge and unconscious occurrence in his definition _oLinte'!‘terence dsv
“the' involuntary influence of one lanéuage on the ‘other" (299). He
relegates voluntary use of influenced itema to borrowing and code-~
switching,

Two main concgpts characterize d.efinitiomg\'ot code-gwitching.
First, it is generally thought to be a bilingual skill analogous to a
mcymo}ing\ml's ability to ;:hange speech style (Poplack, 1979; Grosjean,
'1982). Thus code-switching is the controlleq, intentionai use of
elements.from'another language. Second, what distinguishes code~
sw;tching from borrowing is that both llr}guagea are kept geparate or,.
in othe® words, are not adapted . to each other. This notion 1is
i.mpiicit in Haugen's (1964: 4b)- characterization of code-switchi;tg as
"the a‘léernative use of two languages”. Popluck"s definition of code-

switching is explicitly based on the degree of adaptation of an item

.
to the other langiage. Thus items with no adaptation are instances of

@
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code-switching, while adapted items are borrowings (1978). Grosjean

{1982: 291) also incorporates thé concept of non-adaption in his

dotiniﬂon of code-switching as a complets switch from one language to

anoth}lr "for a word, phrase oz"'usentence". Gumperz (1976: 1) is more
"

precise in his characterization of "conversational code-switching” as

*"the juxtaposition of passages of speech belonging to tw.o different

grammatical systems or subsystems, within the same exchange". Code-

‘ switching i's defined with more consistency than interference or

borrowing. ' P

1

Scholars define borrowing with less clarity. Weinreich (1966) ¥’\\

does not 'distinqu.ish it from’ codé'-switching in his basic d:Qnition.

What others term borrowing, he terms "lexical interference”. He

# divides lexical interference into two types: first, transferral of

morphenes from one language to. another an.;l second, replacement of
foreign morphemes by native ones based on a foreign model. More
satisfactory is Haugen's characteriiation of borrowing as “the
attempted reproduction in one language of patterns preavioualy found in
anptfxer' -(1?59: 212). OUnlike Weinreich, he clearly separates
’bérrowinq from interference. ?\Xrtiler, in using "attempted repro-~
duction®, Haugen p\:ints to t;1e key feature éistinguishing borrowing
from code~switching. That is that borrowlnéé are adapted to t;he
borrowing language phonologically, morphologically or both,‘ vwhile in
code-swit:.ching‘this is not the case. As We,inreqich does, he
distinguishes two processes in borrowing:’ 1mportationlwhich is a

reproduction of the model, and subs{:itgtion which is the replacement

of the model pattern with one from the recipient language. Baged on
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the degree of morphemic substitution, there are three categories of
loans: 1) loan-words in which there is morphemic importation but no

nﬁbstitution; 2) loanblends which have ‘both importation and .

¥
i
{
|
:
i

substitution; and 3) .loan-shifts in which there is morphemic
substitution but no importation. Haugen's syst;n of classification is
’ 80 clear and consistent that it is still the definitive work in this
.. area. More explicit than Haugen's basic definition of borgovingl,

- o

however, is Grosjean's concept of borrowing (1982). It inéludes both

the adaptation of an item to the base language and a distinction
between speech and language borrowing. Speech bo:rowidg is at the

level of the individual and . language borrowing is at the level of the

Pt e S U

community or nation. Language borrowing is anothe'r term gor what is
more i:oinon,ly called integration. . '

Intagration is more uniformly .daﬂncd.. Weinreich (1966) calls it

'1ncer£qrcnco in the language" and' characterizes it as f:he use of

- 5. i habitualized or established t.:\'anaterred items. K;;:gen (1959) defines

integration as the use of words or phrases from one language which

g i have become part of another. Mackey's concept o'f integration is

virtually identical; the incorporation of elements from one lanéuaqe

sy

into another (1970). To Clyne (1967: 20), it is “the aQapt':ation of a

[

m;:phologicagl (or morphogemantic) transfer to the phonological and/or

; , grammatlcal system of the recipient language”. As this definition

. K :

- could apply to borrowing as well as integration, it is too broad.
i -

'; Grosjean (1982) distinguishes speech borrowing and language borrowing,
’ another term for integration. Most scholars concur on what inte-
: c . P
i “ gration is.

14
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The variation in the tarminology and definitions discussed above

and the use, in some cases, of terns vhich resemble sach other {e.g., .

Weinreich's intolrfgrcnce in speech and ifiterference in language) has a

muddying effect on this area of study. Moreover, this lack of

»

, consistent terminology causes difficulty in determining just what is
W ! ’

‘literuuto. Careful stqdy of thé. literature reveals four distinct
pﬁencum. Thay are refarrod to here by the terms most commonly used:
1n;.ar£exganca, code-switching, borrowing and integration.

Baged on the vprk‘ of the scholars reviewed in this section, these

terms are defined below. The definitions must be detailed and

! ‘

lpoéiﬂc enough to distinguigh the phenomena. To differentiate inter-
ference from other phenomena, a distinction between voluntary and

unconscious use must be made. Thus interference is here defined as

B
-

th;; accidenta‘l or uncontrolled occurrence of elements from one
language in the oral or written use of another lyhnguaqe. To
dittetenti;te between code-switching and borrowiny, degree of
adaptation to the recipient language must be consi,dered.' Agcordinqu,
co&e-switching is the controlled incorporation -of \nc:rda, phrases or
gentences from a language unadapted to the laxiguage of the uttérance.
Borrowing is"the controlled 1nclu;ion of a wolrd or phrase which has
been adapted to the language of the utterance. Finally, integration

is defined as the acceptance of a word or phrase originating in

2

-another language by a language community or nation as a part of its

language. p :

Figure 1 illustrates how the various terms used by scholars fit

P~

being discussed and how it fits into the already existing body of

wh

at
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together and overlap, how the terns are defined by various writers and

where theie are gaps in some scholars' conception of various

. phenomena.

A

2. Study Design

That language contact phenomena are socially conditioned is
generally accepted and underlies the workﬁf many sch;lara. Por
instance, Mackey (1979: 454), in discussing what he terms "the ecology
of language contact”, asserte that ecological comparison is oniy
possible if socioiinguilt'ic factors are quantified. He defines the
ecology of language contact as the "study of the soclaf roles of
different lanquages and diaicct- as they relate to each other awd to
policies’and practices of social groups in different environments™.
Rather than using t};e social sléuntlon to explain "hi'f is happening in

the languages, Biqa (1979) suggests the obverse is possible in his

study of word borrowing in Japanese. To him, word borrowing is

3

evidence of directionality, content and amount of culture learning.

__between two cultures. Haugen (1969) states the matter simply.

/ He points out that because language influence is a social phenomenon,

4 ( ‘
it is esgential to study the cultural relations between the groups

involved. !

LS

Haugen (1969) shows the importance of the status relationship
between the two groups in contact in his concept of how the direction .
of the influence is goverfidd.. That is that bilingualism creates an

environment in which borrowing is possible but it is the differezlce,\ in

prestige between thé two groups or "prestige differential” vhict{

." . } ' ’

e ——
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determines the major direction of influence. Items flow from a higher
prestige language group to bilinguals who, in turn, spread the
innovations to the lower prestige monolingual members of their
language community (Haugen, 1969). This concept is generally accepted
and many writers on language contact (for example, Canale, 1974
Scheer, 1981; Aleong and Winer, 1982; Grosjean, 1982) have
explanations of influence direction based on the concept of prestige
dittercntial:

In studying the language behaviour of a speech community in a
language contact situation, the first problem a reggareher faces is
how to identify the influsnced elements. Haugen (1969) asserts there
is only one way to do this. That is to compare the point of language
under study to an earl ier point in the language, preferably a point )

bafore contact. Haugen further posits three crit;eria an element must

' fulfill to be an influenced item: 1) the element must first have

existed in the borrowing language; 2) it must appear in the recipient
language _on‘ly after contact; and 3) it could not have ari‘sen‘
indeppnd;ntly inﬁthe recipient language. Thesge criteria are sound;
however, they are applicable only tQ languages'with written records

such as Norwegian and American Norwegian, his u'jor regearch interest.

In other words, only lanquages with pre-contact written records can be
%

' treated this way. =

L

However, comparing an influenced language with its pre~contact
texts is not the only method of establishing influenced elements.

Le Page (1968: 201) suggests that while eastern Canadian English is



ar A b e e ST

B e et

poidoT

PR

. that of a nearly monolingual group has limitations, it can aid in the
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relatively homogeneous, in Montreal it might be difficult to describe
the model language batauss of the influence of . what he terms a
bilingual continuus. In such a case he suggests (and wrongly
attributes to Mackey 1965, 1966) that a nearly monolingual community
provide "the norm which i:l interfered with”. wWhile he argues that
this p}ocedura fails to identify the contact-influenced norm of the

bilingual, Ls Page sees it as adequate to identify the pre-contact

mmlin.gunl system. 'mun‘ while comparing the lanquage under study to

“1dentification and isolation of innovations of Quebec PFrench origin.

McArthur (1982), in his study of the influence of Prencllt on the
Ingus.h' of Quebec, takes a lexicographic approach to the matter. He
uses wWorld Btandard English as rotl&tﬁ in q-v.fal dif:tionuiu of
both American and British English. This has the advantage of being an
easily acce-uible set of norms which hanl some influence in any swiot;v
with universal access 1) ;ducation. .

Two of the methods discussed above are used to }dentity
‘influenced elements in the documents of ;:he PSBGM. .Because English

and Prench have been in contact in Quebec since at least 1760 (the

Conquest), it would be difficult to apply Haugen's concept -of

"comparing the language at two points in time. However, ai;xce this

researcher is a spesaker of Ontario English, a varlety not heavily
influenced by Quebec French, her own perceptions will aid in isolating
influenced items. This is in keaping with Le Page's notion of using

b
the standard of a nearby monolingual community for comparison. 1In

e
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addition, since personal impressions are not in themselves a reliable
standard, PFrench and English dictionaries are used to verify personal
impressions. Thus McArthur's use of World Standard English is applied
in this study. Inflﬁenced elements are identified bin 1) comparing
the language to tha: of a nearby monol ingual community; and 2)
bvoAi'/ifyi.nq ‘impressions with French and BEnglish diction;rion.
Inftlu-ncod elemants cannot be reliably identified using a
synchronic study design. Haugen (1969) stresses this in his dis-
cussion on identifying lo@. Mackey (1970, 1976) further discusses
the 1nadeq\1acy of a synchronic Quctiption in diatinguishing
1ntegraf;ion from other contact phenomena. Any system of analysis
vhich is based on a static model of language cannot succeed because
languagse, and particularly lang'unge ina contactﬁitution, is in a
copltant state of flux. Mackey dul;u' this arror in logic "the
aynchronﬂi'c fallacy". He states that al‘noat a.ll modern linguistic

theories are baged on dichotomies between synchronic and diachronic

linguistics and this has led to a model of language which has severe

limitations. Le Page (1968) also sees the linguists' pexrception of
language at the root of the problem of attributing an element to.one
linguage v\ariety or another. He cites the separation of Saussure's
'langue' and the tt‘a.nato’maticnal‘grﬁmarians' ‘competence’ from the
continuum of actual linguistic behaviour as examples. Thus the
presant study is diachronic in design comparing the language at two
points in time. This design should reveal the procegses a language
undergoes in a context of changing status as wvell as aiding in the

identification of contact phenomena.
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To avoid the pitfalls inherent in a synchronic study and to -

facilitate the comparison of Montreal English at two points in timae,
extual sources are the basi‘p of this study. As the study is limited
to showing the ¢change in influence ovaer a ten~year period and there
have been no previous studies of Prench influence in spoken Montreal
quliah, textual sources provide a pragmatic solution to an otherwise
sticky problem. However, text-based data alone will not provide an
oxha'usf.'ive range of usage. For instance, Quirk and Svartvik (1978)
argue that text-based data alone is inadequate to describe the‘entire
ranqc"' of usage because it is drawn from a relativ}ely small proportion
of language behaviour. Though they argue convincingly for the
necessity of using both speech— and text-based sources to describe an
entire repertoire of speech behaviour, this dces not nvegate the
usefulness of text-based studies in research of a more limited scope.
This study tests the changing impact of Prench on the English language
in Montreal in a context of changing status. ‘It. does not claim to be
axhaustive or to z;present more than a small proportion of the adult
rapertoire but rather uses a conservative data base t? test tﬁé
hypothesis. 1

To answer the research question of whether there has been a
change in the amount and pa.tterln of use of Quebec gallicisms in the
PSBGM documents undexr study, the data must be quantified. Mackey
(1965), in his Adiscussion of the measurement of bilingual inter-
ference, advises that one specify for each text the main language,
secondary language, style, context, number of tokens, types and alter-

3

nations. A token is an occurrence of an influenced item in the text,
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. while a type is each different mfluenced element. An alternation is

a switch from one language to another. Based on fhese fundamental

units, more detailed measurements of type and token in terms of rank,
: -
sequence and class are possible. This type of quantification is

relatively straightforward; however, there are some weaknesses in it

., as Mackey himpelf pointa out in a later article discussing the

determination of i.nteqration' (Mackey, 1970). He points out that raw
measures of frequency of occurrence are largely unreliabl; from text
to text as tha items occurring are ;!apendent on what is being
discussed. PFor exampf;‘;ﬁvords like "restructuration” and "Regime
pedagogique” occur frequently in the PSBGM docune'nts in; which they are

under discussion. Counts of types and alternations are thus more

reliable than counts of tokens. While the weaknesses of this type of

quantification are acknowledged, they are adequate for a study of this

scope and the testing of the hypothesis under examination.

¥

.III. The Context: Quebec Anglophones and Changes
in Quebec Society

Becauge language influence is a socially-governed phenomenon, lt
i:s essential to examine the sccial context in which influence takes
place. This is perucul;rly necesgsary in the case of this study. It
tests the hypothesis that the loss of prestige of English in Quebec
and the concomitant rise in status of Prench leads to an increasing
penetration of Quebec French into the English of Montreal. This
gsection presents evidence for the change in prestige of English by

discussing briefly the historical, social and political factors
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influencing the status of the Anglophone population in Quebec and how

L4

these factors affected one of its leading institutions, the PSBGM.

The hiétory of the contact between French and English gult:ure is
one of segregation and aeparnté domains. The PFrancophones of Quebec
have felt culturally threatene}! since Quebec became part of British
North America in 1759 (Scheer, 1981). From then to the Second World

War, the main strategy for cultural preservation wa's one of isolation

N

characterized by the slogan “la foi, la race, la langue”. After the .

-,

Second World War, rapid urbanization and secﬁlnri_zation ended the
period of PFrancophone cultural isolation and language became the major
sy:xbol of cultural preservation for Francophones. By the 1960's
French-language universities were pouring Francophone graduates onto
the job market. These graduates voz:a 1n1t1a11yndravm to the expanding
érovinc!.al civil service but when that was full, it was natur;l that
young graduates turn to business for jobs. It was also .natural that
the ;xpanding Pr)ancophone middle-class resent the Anglophone control
of the economic sector. This situation actéd as the catalyst to
existing nationalist sentiment. Eventually nationalist politicians
developed laws vl}ich underaihed the dominance of Anglophones. {(For an
elaboration on the history of thé language conflict, see Mcleod
Arnopoulos and Clift, 1980). -

. Anglophone dominance was botix numerical and economic in nature.
The numerical dominance is or; the North American continent rather than

within the province of Qué{ec. Indeed, a common metaphor describing

the Francophone situation is that Quebec is an island of French

Whee
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culture in a sea of English. By contrast, in the province of ngbec
the situation is reversed. Using a.iimilar if¥ge for the nativ;
BEnglish speakers of Quebec, the majority of the provinco'srhnglophone
population is concentrated on the island of Montreal with small 1553L;-m
of Anglophones elsévhere in the province. However, though numeric;lly
inferior, until ralatively r;centlyf Anglgphones were the dominant
group in ngboc soclety and thus had a disproportion&te influence on
Quebec socipty. Because the economic sector was controlled by an
Bnql;sh slite, the Anglophone minority hadvmajority status (Caldwell
and Waddell, 1982). A; Jackson (1982) notes, power relationships are
revealed by thq institutionalization of who speaks which language to
whom, when and where. The subordinate group adapts itself to the
dominant by tending to become billjflngual. Lieberson's (1981b) study
using 1961ACanudian census figures for Hon;real supports this. He
den?natrateq that ;Pose claiming English mother~tongue are less likely
to become bilingual than those claiming French mother-tongue, 36.1% £o
57.8% respectively, a difference of 2%7\.' ) J

Another manifestation of English-language dominance and a more
Ehraatening one t; Francophones was the attractioq éf English to
immigrants. Scheer (1981) claims that Montreal was rapidly J:boming
;q English-language city despite its French majority because of the
immigrant affinity to English. Lieberson's (1981b) 1961 figures of
immigrant choice of official language in Montreal supébrt thisr 44.3%
used English only, while only 10.8% used French only. Thus the
dominance of English had wide-ranging repercqasions for Francophones

in Montreal. “
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In the sixties and seventies the aconomic situation vas changing.
The ingli-h elite who had o)@:e controlled the national econr:ny lost
much of their power and importance as the econonflc centre of Canada
shifted to Toronto. Concurrently, the expanding Pranéopho?e midd}e—
c;.'aaa was noviné in to take control of the once exclusively English-
controlled economic sector (McLeod Arnopoulos and Clift, 1980)s The

<

Anglophones perceivo(; this as a threat ‘and fought to maintain the

status’qun- . - 5
In the face of Anglophone resistance to change and the threat of
aventual naililation,‘ ?olitical solutions wet;s drafted to obviate

Anglophone dominance (HcI:eod Arnopoulos and Clift, 1980). Laws 22 and ‘
101 restricted the use <;£ English in t;he public domain. They not only
declared French the only official language of quebec but attempted to
compensate for the attraction of English to the imiqrantw\qroup
(Bissonnatte, 1982). Law 22 (1974) limited access to English-language
education to those students able to, demonstrate English competence in
tests. Law 101 (1977) is more limiting, allowing only those students

whose parents were educated in Quebec in English access to English

education. The English community opposed what they saw as unduly hard

and threatening laws. - AN

N

Much of the Anglophone opposition was focused on the educatio

‘ restrictions of Law 101. After all, the schools are the means of

»

transmitting .a community's values and culture to its children.
Moreover, the hnglophon‘e'ccmunity.in é’uebec has maintained a heaw/
involvement in its schools {Mcleod Arnopoulos and c11£t,. 1980). Thus

the educational system of English Quebec became pivotal in the fight

L

4
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aga:l.;ut: the laws which throat;enod the influence of Anglophone Quebec.
Inde;d, the PSBGM, the larg\‘ost}ﬁ and nc;lt powerful of trhe !ngligh-
language school boards, has played a leading role in this opposition
(Caldwell and Waddell, 1982). Not surprisingly, the PSBGM has

, A consigtently protested any move to! re«\iuce its 1ndepe}\dence and limit

access to English-language education. It has presented briefs to the'

government (for example, The Effect of Bill 101 on Englﬁ Education

b
and - the Inherent In ties n the Lan Provisions of the Law,
1980), taken legal action and attempted to déty the government (for

example, admitting students unqualified under the provisions of the

o Law to its English sector).
e Anglophone rasistance to the social and political changes of the
o,
/ _ 7 last twenty years has failed to maintain the status quo. Until

recently, Quebec Anglophones 4id no.t acceapt the‘ir minority status
(Bi;uomeﬁte, 19@,2). Anglophones who found the poliéical and economic
climate in the prow;ince intolerable left in large numbers. The 1971
Canadian censua indicates that native English speake:.'s c:omprlsed 14.7%
of the Quebec population while the 1981 Census indicate'a that they
comprised onrly *12.7% (Martin, 1984). Tpose who stayed appear to b;a
wugting to ‘their new status. The rate of bilingualism among
Anglophones between 1971 and 1981 inéreaaed 36%, from 17% to 53%,
while in the‘sane period among Francophones, the rate of bilingualism
incre sed@only 3%, from 25% to 28% (Martin, 1984).. This increased
rate of bilingualism among Anglophones not only illustrates the change

in dominance patterns between the two groups but makes Guebec Englial}

more subject to influence from French ag well.

.

b
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. Social, political, aconomic and historical perspectives on the
, P =
_contact and relationship between Anglophones and Francophones in
. r\ -
&

“

Quebec provide ihaiqh{: into how a study of this limited scope can Be
- most economically lstruétuxed. The changes in Quebec society, parti-
o .
. e cilarly those in theqlpast decade, have created a setting vhich favours

increased influence of French on English. 1Indeed, there ia an

increased awareness of such influence and evidence that influence }\aa

penetrated the apeech Gf educated, influential gpeakers (for example,

educators, MNA's). Sutherland (1983) gives the following as an

e

exanplo of what has happened to 'Bngliah: “the director-general of the

‘ .
problem of student militants consecrating 'more- time to manifestations

——

than to their notes. He points out that this sentence id not compre-
hensible to any educator from outside Quebec (Sutherland, 1983). This

obaervation indicates that the language of educators. a group

lémltoring and ‘regulating the language behaviour of its charges, is

influenced by Quebec French. Thus while the lanquaqe of PSBGM
> .

documents is hot representative of all of the language of the
. community, lt ia the lanquage of a strong requlating and conservative

force on the language of the community.

2
. A situation in which there is a change in status of a once

dpmina.T langidage group provides an ideal test of the hypothesis that

influence diraction is governed by status.

correct, the loss of prestige of English in the provi;nce of Quebec

oY

mugt lead to an increase in the influence of French on English. This

brief description 'of the social context of contact establishes. that

-

. polyvalent called all the animators to a reunion to-discuss the -

If thia hypothesis is
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the requisite chapqes ot re};ﬁve status in Quebec society provide a

context in which the relationship of status and influence can” be
studied.
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1

. The data analysis will answer whether there has been a change 1n4
use of gallicisms (Quebec Prench-influenced olacntl).in the m}n-h-
language documents of the PSBGM in the goriod betweaen 1971 and 1581
and, if so, vhat types of changes have octurred. Since change in use
is of c:n\f:ral concern in this study, the qumti!.’icution of the data ix
of key import. Pirst, however, the dc;culent.l tion which to draw the
data must be selected, the influoncod. items nust be isolated and
verified, and the verified, influenced 'elenentl‘ must be g;'ouped«or

.

classified ac;ordinq to similarities in their form and origin. Only '
in the context of careful selection of documents, S.u-olation of
influenced ilmnu and quantification of the data can the results of
this relatively small-scale study adequately test the research

hypothesas. -

'

]

The choica of vhich PSBGM documents to analyze is hasaed on four
criteria. First, because a diversity of sources represents a wider
range of language behaviour, two types of documents were cﬁcun to
rap}:sunt mnore than one style of writing. 'rh.’ Annual Reports and

Minutes of the Proco’oding of the P;otuunt School Board of Greater
Montreal di.thr in style and purpose. 8ince the object of the Ra}ort:l
is to inform those with an interest in thojSBGM =-- such as teacher;,
other employees 5f the board and parents -~ of the year's developments
and to serve a public reglations function, they are written in a
cordial, ;.ntomtive style. The Minutes, by contrast, report on the

events of board meetings and thus have the terse, formal style

demanded by a concern for legal proprieties.

- 33 -
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Sacond, the type of doc;mnnta nglactad must be representative of
PEBGM documents to !aci_ntate generalization. Both types of documents
are typical of the PSBGM. Third, the doctmgnta must be available for
the period under study. Both the Annual Reports and the Meeting

' Minutes have been regularly produced aver the years and therafors
fulfill this criterion. Finally, as this studsr 18 concerned with the
{nfluence of French on English, the documents must be written in
Bnglish. Both types of documents are written primarily in English for
readers of English (later Reports have some bilingual sections, for
example, the title paga and financial report and a short French-only

7 ssction dealing with the ‘activities of the PSBGM Prench sector).

In a study of diachronic design, the dates of the selected
documents must be carefully considered in the context of the political
and soclal events occurring when thay were written. The 1976 election
of the Partl Quebecois and the advent ot’l.av 101 in 1977 mark a
palpable turning point in the prestige of Bnglish in Quebec. Thel
dates of the docunen’tn uged in this study are approximately five ye&s
before and five gu;:s after this point. Thus the e&klg.*er docunants
are from 1970 and 1971 (Time 1) and the later documents are from 1981
and 1982 (Tiae 2). ‘

The following documents were selacted: !
Tine 1 1970#1‘911 Annual Report o
, 1971~1972 Annual Report
Oct. 2, 1970 Meating Minutes

Nov. 24, 1970 Meeting Minutes
Nov. 23, 1971 Meeting Minutes

(
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Time 2:  1981-1982 " Annual Report
_ 1982-1983 Annual Report

Dec. 16, 1981 Meeting Minutes

Dec. 15, 1982 Meeting Minutes ‘
Minutes are selected from the same time of year, the last Minutes 'ot
the calendar yesar. Before and after matched pairs are more suitable
in éhiq study than random selection because of the snal.l gample size.

As well, the Minutes from this date cover meetings from approximately

the middle of the school year dealt with in the Reports. Two sats of

Minutes vere selected for the year 1970 in an effort to provide
v i

textual raw data of about the same length as the other years under -

study because the Ki;mtes in 1970 wers unubually ahort. -

‘ when selection of documents is complete, the next task at hand is
‘to 1;&*@&1 verify the eloments' which have been influenced by
Quebec French. l;irlt, based on knowledge of h;r own dialect (opo not
prone to the direct influence of Quebec E“tanch)’und l"rlnc'h, the
regearcher exanined in detail these documents and noted any word or
phrase vhich'appcared to be present due to Quebec Prench lnfl\;ence.
Sacond, because intuitive impressions are not in thmalvcnnreliablo',
all words and phrases other than code switches vere verified by

checking them in The C ct Bdition of the Oxford Enqlish Dictiona

(1971), the Dictionary of Canadian English: The Senior Dictionar

(1973), the Dictonnaire Canadien - The Canadian Dictionary (1962) and

the Larousse Dictionnaire Moderne Francais-Anglais (1981). Any item

.which appears in either English~language dictionary in the game sense

as it appears in the documents was deleted from the corpus. The

(L
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Prench~English dictionaries were used in an attenpé to trace the
origins of the Lnti.u-nccd elements. Place \nanes and names of French
origin are included in the corpus only if ;:he spelling has not heen
totally anglicized. Por instance, the hyphenation in “Coteau-Saint-
Pierre™ and the accent in "Forte® qualify these alu‘mnts as influenced

by French because ordinarily hyphenation and accents are dropped in

English orthography. In addition, if there is an English alternate to

. a place name such as "Nun's Island" for "Iple des Soeurs™, any

occurrence of the French alternate is included in the corpus. At the

end of the identification process there is a corpus of verified,

. influenced elements.

To determine what types of éhanges have occurrod, influenced

‘itenl must be catcgorized according to thelr form and what procou

‘they are-part of. A system of categorias was draftqd baged on the

N

N .
classifications of borrowings of Weinreich (1966) anf Haugen (1969) as

well as the researcher's preliminary attempts to clauity thc data. A

list of tho claniﬂcationl follows: i

Gallicisms / Influenced Forms Categories
sifjsle worde: '

1. Assimilated Loanword: A word adopts English apelli.ng but retains
its Prench meaning, e.g. 'acoluity .

2. Spelling Influence: )
(a) On English: !nélilh spelling is influenced by a Prench
model, e.g., 'francophones parents’.

(b) On a Cognate: The spelling of a term is changed on the model
‘of a French cognate but the English meaning is not altered,
e.g., ‘post-normalisation’.

-

e
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3. Extension of the meaning of a cognate: A cognate retains English

spelling, but its meaning is extended on a French
model, e.g., 'animator' in the sense of 'group activities
‘organiger’.

4. Homologous cognate: A cognate influences both the meaning and

" spelling of a cognate, e.9., 'correspondance’ with the Prench

meaning a 'public transit transfer' rather than the English

msaning of 'correspondence' in the senses of ‘similarity' or
‘exchange of letters'.

Mwm,wﬂmx

_ 5. Code Switch: Switches from English to French in an:English text.

(a) Modifier: These switches act as modifiers to an English
head, 8.g., "Ici on parle francais method”.

{b) Head: These awitches act as the head of a phrase and may
ﬁncludo a modifier as well, e.g., 'cinema Odeon'.

Compounds or phrases: : ,
6. Reproduction of a compound or phrase with equivalent native words:
(a) Exact (calque): The model is reproduced exactly element by
element, e.9., 'recht haben' becomes 'avoir droit' in

Huguenot French.*

(b) Approximata: The model inspiries the term but the repro-
duction is not exact, e.g., German ‘Wolkenkratrer®.*

7. Hybrid compound: Some elements are borrowed, others are native,
e.g., Penn. German ‘esix-jug’.*

(All examples are from oburvod)Qu.bec English and
PSBGM documents except those marked '*'.)
Neither Haugen's nor Weinreich's classification systems are
adequ;to for the analysis of the textd under study. First, they
account for types of borrowing only. Thus the additional category of

code-switching is required. Code-switching is further broken down

into those which a_ét as modifiers only and those which act as the head -

&

/
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. of a phrase or are both head and modifier to show more precisely how

they function. 8Second, Haugen's and Weinreich's systemsg are not
designed for written language. 'rh(xs to account for the influence on
orthography :I.nhefen:ﬂ: in written texts, the two addiuonil catsgories

-- spalling influe English and spelling inffuence on cognates ~--

are added to the lélsiﬁcntioq. A third reason for altering Haugen's

and Weinreich'sjclassifications is that most of them are based on '

observations the speéch of such low status, minority speakers as

immigrants. he group under study, while a minority within the
province, is a prestige group in terms of the continent, is educated,
influential and conscious of language. Because of this awareness and
the generally negative perception of mixing lanquages, one can expect
such a category as "ix}brid" which mixes slements from both languages
to remain smpty. PFor these reasons the traditional system of
categories of borrowings was adapted and expanded to suit these
pa.rticularﬂ data. .

To make the categorization less prone to subjectivity, the corpus
was categorized independently by the researcher and a second judge who
w;o given a list of categories and a briefing on how to agply them. A
third judge classified all items on which the rssearcher and l_e‘condq

-

judge disagreed to settle any‘&isagreenents between theginitial

classifications. The first two judges disagreed on one elemant, the'-

term "francophone”. In this instance, the' third jt}dge felt "franco-
phone” could be classified by either of the categories it was given;
it might be spelling influence on English orthography (English

dictionaries spell the term with a captial 'r_') or an instance of

9

¢ *
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code~switching. The researcher chose to keep the original category of
spelling influsnce on English o;thoéraphy: howaver, the ambiguity in

thig case undarlines the need for a second and third judgement in

- -

classifications of/ s kind. A three~step classification avoids the

possible errors relying on one person's judgement. The corpus at
this point congists of a veri!%ed. list of all influenced elements,
date, loca:_tion in_fomatlon 50!: easy raference to the context, type-
face 1;atoamtiqn and roc.;oncilod category. |

'r;e anaiylil of the data in the corl:uu aims to answer two basic
questions. rir?¢ to answer whether' there has been a change in
frequency of use, the proportion of influenced elements per text was
calculated. The calculation entailed a computer count of the number
of influenced words in the coipu;- These ﬂgures. were eonpu."ed with
the estimated ;nunber of wor'dc in each document. This estimate was
arrived at by taking the average number of words per line on a page
and:multiplying this number by the number of ligel to derive the

number of words per page. The figures for each page wers then added

together to calculate the total number of words per document. The

,calculati&n: of the influenced word counts and the total uc:;rds per

dqcument wers converted to percentages. Second, because word apunts
may be distorted by the move frequent repetition of some words, each
tern :and its variations were counted as a slingle "type”. For example,
"Regimes Pedagogiques”, “"Regime Pedagogique” and "Regime” are all one

type. Thase ware then quantified in terms of the number of different

types per document and their distribution in the documents in ;ema of

those which occur in one document only, those which occur in more than

P ki A

N il

m
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one document of the same time and those which occur in documents of

both times. ﬁe second basic question is yhethor there will be a

change in the uge of gailicim in Plontroal !ngli:sh over the period

studied. The percentage of categories of kinds of influence in Time 1
" and Time 2 addresses this. In addition, the cateqorie: were ranked in

terms of their frequency in“ Time 1 and Time 2. ,

«Tvo secondary questions came up'in the course of the study. ‘
!'17“:, what proportion of influenced elements can be classified as
cd‘ucationnl jargon? To answer this question, each influenced item was y
classified as jargon or non-jargon. Thése classifications were then

quantifisd and-the result are presented in a table. Second, what

proportion of the corpus was set off from tha resgular text to indicate

H an olmnt'a. special status in the language? In the corpus any device
fof differentiating an influenced element (for example, quotation
marks, 1tailcs, etc.) was noted for each iten. The results of tﬁis
quantification are presented in a table.

The generalizability of this small~scale study rests on the

N o e e

careful selection of the documents from vhich to draw the data, the

s isolation and verification of influenced slements and the grouping or

3 classification of the verified, influenced elements. Because changes
. in use are the focus of this study, the quantification of the data is
E a central concern. It is through quantification of the data that this -

study endeavours to answer reliably the question of whether there has
been a change in the use of influenced elements in the Bnglish~

language docuicntc of the PSBGM in the pariod hetween 1971 and 1981

and, if so, what changes have occurred.
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Introduction ' A

The central hypotheses of this research are that as the status of
French in Queboc rises, its influence on the English in Montreal will
increase and the nature of its influence will char‘\gc. Thus the first
question the data must address is whether thers has been an increase
in the frequency of use of Quebec French~influenced elements in
Hontro.al English. Accordingly, the results of an analysis of the
proportion of gallicisms per English-language text, the number of
different types (each different influenced ealement) per text and the
distinction of types by document is relevant. The second research
question inherent in the central hypothesis is what kinds og changes
have occ\xrr-d from Time 1 to Time 2, With this objective, a
presentation of the nature oflintluenco (caé‘iqory) provides a means to
examine thess changes. ' ‘

Two questions not related to the central hypothesss arose in/the
course of research., They concern features specific to tixe documents
studied. These guestions are what proporti.on of gqallicisms c&n be
classified as educational jargon and whether influenced elements are

distinguished from English in the text.

Is There an Increase?
. -

(a) Proportion of Influanced Words

The hypothesis on the quantity of influence predicts that the
percentage of influenced elements per text will increase from Time 1

(1970, 1971) to Time 2 (1981, 1982). Pigures 2 and 3 show the

-4’-

I
.



- 42 -

Figure 2. Percentage™of Influenced Words per Annual Rsport.
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percentage of influenced words in each document. These numbers are
determined by taking the number of influenced worde and aecerta;.ning
their percentage against an estimate of the total number of words per
text. Por example, the 1970 Annual Report has 75 influenced words and
a total of 19,311 Iwordsf'\u‘heretore, the percentage of influenced

words is 0.388. .All figurea are rounded to three decimal places.

These graphs strongly support the hypothesis that the rising ‘

status of French leads to an increase in the use of French-influenced
elements as measured in temg of the percentage of influenced wordsg
pér document. From Time 1 (1970, 1971) to Time 2 (1981, 1982) the
percentage of influenced elements per text increases consistently. In
the Annual Reports, the Time 2 increase ranges from a low of 0.8%
(dittere:ce between 1981 and 19;71) to a high of 1.3% (difference
between 1982 and 1970). Similarly in the Meeting Minutes the Time 2

increase ranges from 0.2% (1982 minus 1970) to 1.2% (1981 minug 1971).

{b) Number of Types

Becauge the percentage of words used in Time 2 documents could be
significantly influenced by a few words that/occurred frequently, it
is important to examine the hypothesis of increasing French influence ‘
on Montresal Engligh in terms of a count of types (a type being a
French-influenced elements and its variarits) (see p. 25 ‘ra. Mackey's
ugse of the term "ftype"). Tables 1 and 2 preaen£ the. number of
different type.s in the Annual Reports and Meeting Minutes in Times 1
and 2.

)

feo

1



S I

e i

N

>
.oy

“rd

LI

+

- 44 -

-

LY

Table 1. Number of Different Types per Annual Report and Time.

ey
L.
Date Number Date Numbex
1970 24 1981 - - 53
- 1971 a9 1982 , 49
Total T1 . 63 ) Total T2 ©o102

s L
Table 2. Number of Different Types per Meeting Minutes and Time.

@

Dhte ; Number " Date Number
1970 ' 1 ‘ 1981 11
1971 3 1982 B

" Total T1 14 ' Total T2 ‘22 -

-~ 8
.

o

" Table 1 shows a clear increase of 39 different types in Time 2
Annua-l“ ‘Reports over those in Time 1. The r'esults. from Meeting 'Hinuéea
(Table 2), while not as striking, show an incxease of eight types in
Time 2. Again, the hypothesis of a quantitative change is supported.
(c) Distribution of types by document

If Quebec French influence 18 increasing, influenced terms would

have a yider distribution in Time 2 than they would in Time 1.

+*
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Therefore, the hypothesis predicts that, at a lesger level of
influence, a greater number of types occur in one document only while
in Time 2, at a Level of increased influence, a higher proportion

‘occur Ln’nou than one Time 2 document. This would indicate a highexr

degres of acceptance or integration of these terms into Montreal
English. Tables 3 and 4 'prennt the disttibhtion of types in three
categeri’-&.: 1) the parcentage of types which occur in one document
only) 2) the percentage of types which appear in.more than one
document of the same period; and '3)\\the percentage of types_whfch
occur in documents from both times.
Table 3. Percentage Distribution of Time 1 ‘i‘ype. by Document.
; e
- ’ i
One Document More than One Both T1 and 12
< ) Only T1 Document Documents
¥ N X E
Repoxts 1970 " 45.8% . 16.6% - 37.5%
1971 64.1 10,25 " 25.6
Minutes 1970 -63.6 T 18.2 18.2
1971 ’ 0.0 o " 100.0 . - 0.0

-

. Table 3 shows in Time 1 most types occur in one document only while

the lowast percentage of 't:ypea occurs in more than one document of the

same iod. A,uhstdnéial proportion of the types occurring in Time -

1 gbcur in Time 2 documents as wall. N ¢

In contrast to Table 3, Table 4 shows that in Time 2 most types

n
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occur in more than one document, while the lowest percentage of types

usually appears in both Time 1 and Time 2 documents. Thus, as the

hypothesis prgdicu. types in Time 2 have a wider distribution.
. » N \
. ! ! &y
Table 4. Percentage Distribution of Time 2 Types by Document.

One Document  More than One  Both T1 and T2

Only T2 Document Documents

Reports  +-1981 137.78 43.4% 18.9%
1982 38.8 42.9 18.4.
/ Minutes 1981 273 % \36- 4 36.4
192 36.4 . 5.5 -~ . 9.0

¥hat Kinds of chmg s Have Occurred?

., The second h.ypo‘t_helis predicts tha\t as the influence of Quebec
Prcnéh on nonttea('l English increau‘-, the nature of its in!luomc will
change. Therefore, oac'h inf.lunced element was classified according

to the kind of influence: assimilated loanword, codeswitch, cognate

extension, calque or spelling (see pp. 35~36 for full definitions and

, examples of tha-e}. Table 5 compares the percent&geaof aach catsgory

occurring in Time 1 with that in Time 2. All occurrences in both
times are taken as 100 percent. Table 6 ranks the caltho‘ries in the
order of éheir frequency of occurrence. Thus Tables 5 and 6 reveal

how Quebec French influence has changed in the periocd studied.

A

Table 5 shows that Time 2 has the consistently highest percentage

ha ° g o
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of influenced elements in all categories. Table 6 shows that while
~ thres categories -- codeswitch head, spelling influance on English,
and anililatcdgloa‘nvord -- have maintained the same rank in both

times, the other four categories have gained. Thus the hypothesis of

the changing nature of influence is confirmed in both the proportion

and ‘ranking of the categories of influence.

L
1

What Proportion of Gallicisms are ;uwn?

Since the data in this thesis come from educational ocuments, a
na't:\u:al question is what proportion of .dut;ational jargon td\ non=-
jargon gallicisi: comprise the dnt;. Tables 7 and 8 sho;‘che'
percentage of mfluoncos olc:‘ntn classified as educational jargon per

ﬁoulcnt date and type. The influsnced ’dlmnts of Time 1 consist of

45.3 percent jargon. By Time 2 jargon comprises 70.3 petéent.

while the ﬂ.anc'n pﬁ' docundnt support the general trend of
. ¥7 .
the tables below show that there is some

. . However,

in in jargon,

g . variation from document to document. ' K

Table 7. Percentage of Influenced Elements Classified as Educational
Jargon per Documant in the Annual Reports.

A . -

Time 1 . Time 2

: y
1970 66,7 1981 59.0

197 46.9 1982 80,6 ‘ '

| . L RS
M
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Table 8. Percentage of Influenced Elements Classified ag Educational
‘Jargon per Document in the Meeting Minutes.

Time 1 Time 2

1970 17.6 - 1981 82.6

1971 0.0 , 1982 41.7

What Proportion of Influenced Elements Are Set off from
Regular \;l'ext?

According to the PSBGM's Chief Archivist, while every document
writer has his or her own style, generally h.e/sl‘m tries not to use

French "in the stream of English®. French terms such as the initials

- MEQ and CEGEP are not marfced because they are considered acceptable in

English. However, generally when French terms are used, they aré set

off from the regular text in some way (for example, quotation marks,

n

- italics, bold-face type, etc.) (personal comhun_ication, Nov. 30,

1982). If this is 8o, one would expect' a high proportion of
galliiclsms to be set off from the regular text. ildwever, this is not
the case.

Table 9 presents the proportion of influenced elements set off

"from the regular text. Of all influenced qlenenta‘in all documents,

only 16 percent 'ar,a set off from the regular text in some way.
Influenced elements from Time 1 ‘documents comprise only 29.3 percent

of this 16 percent. Thus Time 2 documents contain most of the
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influenced elements in this category but this is because they contain

most of the influenced elements as .will be gshown in Table 9.

Table 9. Proportion of Influenced Elements Set Off from Regular Text

Not Quotation Capital Translation
Set Off Marks Brackets letters Italics Provided Other

Time 1 84.9 9.4 2.8 1.9 0.9 0.0 0.0

Time 2 87.5 2.7 1.2 0.8 2.7 407 0.4

- ) A

While there is some change in the devices used and their frequency of
use between Time 1 and Time 2, the basic proportion of galligisms

distinguished to those not distinguished in the text remains the same.

.

>

Bumag!

The results of this study indicate affirmative answers to both

major hypotheses and reveal some characteristics specific to the

language of educators. Pirst, there has been an increase in the use

elements per text is conaiatent\ly higher in Time 2 than Time 1. As
well, there 1s an increase in the number of différent types in Time 2
and types are nore widely distributed in Time 2 documents. Second,
thera is a changas in the kind of 1nt1}xenco. .This is reflected in ths

proportion’of catagories of 1n!l;xence and their order of frequency.

of gallicisms in the period under study. The percentage ?f influenced

Gt W
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Tha proportion of jargon to non~jargon gallicisms and the proportion

and the way influenced elements are distinguished from reqular text

M . ,
reveal some of the ldiosyncracies of this language domain. The
. hypotheses are affirmed by thé change in the quality of French- ‘ ’
influenced elements in the documents as well as the change in
quantity. ’ .
A
!
+
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DISCUSSION OF RESULTS

Dlachronic study design is essential to the treatment of 1an§{xage

¥

as a constantly changing entity. Deaplée the limited scale of this

_study, a diachronic design allowed the substantiation of what is

increasingly recognized -- the rising and changing intiuence of Quebec
French on Montreal English. 1In the case of Montreal English, these
‘notions of increase and change are central:becanse the change in
rela":ive status 'of Montreal 'P;ngliah accalerates the ongoing changes
already exi“sting in langua;;ef To employ a synchronic study design i'n
such a case is to use an instrument without the sensitivity to measure
the subject adequatelf. The results presented in this study clearly
ghow that diachronic study design is wvital to the. analysis of

language, as what Lt is, a system in flux. Y

The resulta'demnstrate the increasing receptivity of the English

language in Montreal to innovations from Quebec Prench over the period

Y

<

)

studied. .The proportion of 1n£}.uenced elements per document, the
different types per document and the distribution of types in tha'
documents all support the hypothesii of increased influence.
H'oreov_er, the ;ontext of this increased .tn\fluence, the decl.iné in

)
status of English in.Quebec in the 1970'a, i8 well documented in the

literature. In this context the influence og status at work on the

t

‘direction of linéuistic innovations from one language group to another

or "prastige differential® is easily distinguished. As English '

declined in status and French rose, French has had an increasing

-

influence on the English in Montreal. 'The unambigquity of these events

v
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demonstrates the fundamental relationship between prestige and
]

-

Lntl;\-ncc.

The fochl changes inherent in the context relate to not anly
increased influence but ht.o the nature of that influence as well. Por
instance, bilingualism among' Montreal Anglophones has increased from
17% in 1971 to 53¢ in 1981 (Martin, ’1984). The distribution of types
over the documents reflects this rise in bilingqualism. In Time 1 most
types occur in one document only, while in Time 2 most types occur in
nbto than one Time 2 document. Types in Time 2 documents, tl;oraton,
have a wider dlnt‘ribution than those in Time 1 documents which
suggests that the former are more accepted as a regular part of the
language. This notion is supported by the terms which make up each
grouping. Yor example, in Time 1 the terms occm;ring ‘in the largest
category uri most often French names for Prench programs, plays,
theatre groups, organizations, stc. such as A la mode de chez nous,

Pierrs et le loup, les Jeunes Cosediasns and Service General des Moyens
d'Enseignement. Many of these terms would be awkward to translate or

indicate that the items itself is in Prench (see Appendix 1 for a
complete list .of thes¢ terms). The largest Time 2 category, by
contrast, consists of a much wider range of terms such as H;llln &
Directeur General, regime pedagogiqus, MEQ, Isle des Soeurs, animator,
etc. (see Appendix II for a full list of these terms). These Ltems
often have English versions or are IaccOptod as a part of the language.
This is evidence of a hicfhcr ac?optnncc of influence, something

attributable to higher bilingualism.

Also traceable to a higher rate.of bilingualism is the change in
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ranking of cognate extensions. A cognate extension retains its
Bnglish spelling but extends its um:u;g on a French model. In Time 1
the cognate extension category is the fourth moat freguent, while by
Time 2 it is the second most frequent category of influence. 'x'h:

following are examples of Time 2 cognate extenaions:

‘polyvalent' meaning a 'comprehensive school'

‘teacher's corporitions' meaning 'teachers' unions'
. ' 3

‘animator' meaning 'grouwp activities organizer®

‘syndical d\in-' meaning 'union. dues‘.

¢

The meanings of thsse words come from Quebec PFrench. The acceptance
of these meanings as fit for publication in English-1language documents
indicates an acceptance of this use as mqligh. The increased level
of bilingualism is a likely cause.

While the other changes in rank of categories (see Table 6 of the
Previous chapter) are likely also related to social changes, at -

present it is difficult to attribute these changes in rank to a

. particular social factor. Calques and codeswitch modifiers have a

lower troquonéy ranking in Time 2 than Time 1. Purther research could
reveal how such changas in influence relate to factor; inherent in
\::hanqing status. . \

Another social change reflected in the outcome of this study is
the penetration of Quebec Franch-influenced elements into the language
of those higher up the -ocial scale. -n;u shift becomes apparent in
reaviewing the literature comem;ng Montreal English (gee p. 12 for a

discussion of this)s The overall increase of French-influenced

o
A
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elements in Time 2 supports this notion. 'c:l.nrly gallicisms are now

more accepted by odncatotn; an educated and influsntial group.

The tolerance of ‘t‘nnch-inf‘lunncod elements in their lmqu;g. is
not consistent with the PSBGH's perceived practice in the treatment of
gallicisms in their documents. As stated in the previous chapter, the
PSBGM's chief archivist, Mrs. O. Kowee, folt': that atteapts are made to
di.ltinéui-h French in English documents by using gquotation marks or
other devices (19982). nowovor,' Eho figures show a consistently high
proportion of gallicisus ard not distinguished in any vay (see Tabla 9

)
in the previous chapter). This indicates either a high degree of

acceptance of these terms in English or that the writers/readers of

these documents ars unconscious of thess as French terms. BRBither
#

interpretation supports the general wisdom that the study of actual

language behavior is more rsliable than vhit people think or say they

-40. However, that the writers of these documents try not to “pollute

the language" (0. Xowcz, personal communication, Nov. 30, 1982) shows
a consciousness of and a: resistance to the increasing penetration of
gallicisms into the English of Montreal.

While a higher proportion of gallicisms are classified as
sducational jargon in Time 2 than Time 1 (see Tables 7 and 8 in the
preceding chapter), that the language of educators exhibits incrauin?
influance 'is a good indicator that there is increasing influence in
the language of Anglophone Nontrealers for two Arealsonn. . rirnt,.
schools help maintain -a standardized language and, in doing so,

control against unlimited toreigi borrowings in theibilingual context

(Weinreich, 1966: 88). Thus schools play a key role in what is-
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perceived as stanlard language by a language group. Second, the PSBGM

is one of the most influential repregentatives of Anglophones in. -

Montreal (see p. 29 for a discussion of this). Thus 1if this '

' influential group is tolerant of innovations from Quebesc Prench in its

language, this tolurnunce is likely to reflect and affect the language
norms of Anglophones in Montreal.

While this study demonstrates the intreasing influence of Quebec
French in the language of Anglophone Montrealers, the study itself
must be coiuid.u'od preliminary. It confirms the chan/qing influence of
Quebec r;cnch with reference to social context rather than focusing on
vhat kinds of changes -aro occurring. The ll:ﬁdy looks at various kinds
of influence -~ 1;\tor£¢rcnco,’ borrowing, code-switching and inl;e-
gration -- but does not attempt to'dlutlnquiah interference, borrowing
or intoqzauon'; Purther, while an exhaustive study would uu.apecch
/samples as .\nll as textual sources, text‘-:ual sources are the only data
presently available which lend themselves to ‘a dlachr.onlc study

design. Thus the range of }cngungn represented hare is necessarily

limited. Finally, in Mackey's words, the data in this study are

measurements from the measage (utterances) rather than from the code

(the lmémgo itself) (Mackey, 1970). Thus the éigurc. ars liable to
be unstable because of the idiosyncracies of exﬁreaaing a certain
t'opic or repetition of certain words. However, while the measurements
in this study do not provide a conprehenlivo‘analylil of the languaqe.
they are adequat:; for the fulfillment of the aims of this study.
These aims are to document the changing influence of Quebec Prench on

the English language in Montreal and to place: these results into the
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context of status change in Quebec.

sinc: the results of this study indicate that Quebec French
influence on Hontroa]'. English 1; a fruitful areQa of study and as
relatively little work has been done on it to data, there are numerous
po:lit;ilitic- for further research. Research is needed to document
more precisely the influence raevealed in this study not only on the
level of v;rittcn documents but on the level of oral use as well. In

addition, research into other Anglqphone éroupn could provide insight

into how social factors such.as bilingualism and social class

correlats with the kinds of changes an influenced language undergoes.

Moraover, there are various tomll of influehce in the data presented
here == interference, codc—lw,ii;ching, borrowing and integration --
therefore, specific investigation into any of these areas 1is
promising. Also, in thc‘courae of the present study, this writer
noticed that pl-ace names in’ Montreal and the lurrou;xding area have
long c:shibl.ud influence from Quebec French to varying dsgrees. The
complexities of this influence, while intriguing, were outside the

scops of this reloarch.‘ Thus the changing.influence of Quebec French

‘ on thess place names would provide an involved area of study.

Generally” speaking; .the English lanjuage in Hontr;al is clearly in a
situation of changing influence and little work has bsen done on the
influence of Quebec French. Thus this is an area which nierita closer
study n::o- many perspectives. |
1 N
Summary
The diachronic design of this study allowed the confirmation of

o
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the hypotheses -~ that as the relative status of Bnglish declines,
Quebec French influence on Montreal English will increase and the

nature-of that influence will change -- despite the limited data base.

The results of this study and the decline of the status of English as B

documented in the literature illustrate the fundananta'l'relationlhip
between prestige and direction of influence. 1In addition, the social
chql;?el inherent in the context, such as degree of bilingualism among
the language group ahd social class, affect the nature aof that
influence. While the language of aducators is studied here, this

group is highly influe ulating the language and among

Montreal Anglophones in general. Therefore, if the language of the
PSBGM shows.incrcuing influence, these norms wvill be raflected in
those of th; Anglophqono group in general. Despite its qeneréli-
zability, tly.s study must be considered preliminary. FPurther research
{8 needed to determine the exact nature and extent of the influence
revealed by this study. Because little worl; has been done on Quebhec

Prench influence on Montreal English, this intriguing area is wide

o for all kinds of regsearch into influence.
PT‘ 4
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APFEMDIX 1

L

DISTRIBULION OF TINE 1 TYFES

Types Occurtiug i.n Ons Document Only

1970 Rinutes -
Aube , .
Cadastre ' .
La Commission des Ecoles Catholiquss de lbm:rul
1s Diplomate . .

+ Sault-Au-Recollst s
Secretaire
Ls Buxreau Metropolitain des Ecoles P:ount.nu- ds Montreal

1970 Aaamal Repoct , .

Plerre ot le lowp .
"A la mods de chesz nous® ’ '

*Gregar”

Biologie, Perspective lcologiqu

Corporations -

Yorte

1s Vaisseau apqtul L . . o
Leon '

Levels IVand V

Polyvalent

1971 Asamal Weport

©_ "Mux yeux des petits®
“Sarbe bleu" '
"Carnaval des Avions a 1l'aeroport Dorval® = .
"Gros Guillaume” . :
"Ici on parle francais®
*L'enfant sauvage”
“Les Pourberies de Scapin® . . .
“les Rayons Imi.mux" o '

Cinema Odeon )

Pirst / Second / Third / Fourth ) )

Frere Jacqua, Cadst Rousselle, l'Alouatte, and L'Empereur
et le Petit Prince '

Hebart ‘ ’ .

Hikings )

Institute Marie-Enfant . .

La Corporation des Conseilleurs 4'Orientation Professionelle
du Quebec )

Le Theatre Soleil _

Les Jeunes Comadiens

Les Marionsttes de Montxeal '

.

. !

8.C.G. . ' . L

-
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1971 Aamual Baport - Continued
MW‘ “l‘
Rue Bt. Denis :
Bervice General des noy.nn d'muiqmncnt
Theatre d&u Y¥ouveau MNonde lu Y,
Theatre 4au Ri Vart

-Ville 4'Anjou

‘moémingin_llgm__tmo.u!m1mc

_ 1976 Riastes .
l ’I:I . ’ [ .
Linitee

1971 Migutes o S
Andre > ~ ’
Points-aux-Trembles o .

1970 Asmual ‘Bepoct
Cotsau-Saint-Pierie LY
Institut Francais
Levels First to Pourth :
., Pointe-aux+Trembles -

1971 Amawal Report © ; ,
* © . Cotsau-Saint-Pierre - ) o
. Institut Prancais ‘ ' . T
’ Levels Pirst to Pourth : ) LI
_Pointe-aux-Trembles v ‘ T

. ,
ring in Time 1 Which Also O in Time 2. ts

1970 Minutes . . ' .
. Cadre Scholaire
Maitre

* 1970 Anmual Report
. . CEGEP A _ . ‘
Lavel IV '
Tevel V :
" - restructuration - o . o ’ C :
‘Secondary II ' . ’ o
Secondary III ° . - ' '
. Secondary IV ' , A .
v Secondary IVand Vv - - ‘ \ '
Seocondary V . :

[ o :

\ ¢ e A
.

s

T
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" 1971 Ammual Beport
Sscondary, ons R v R

Cycls X . . .

Cycles I & II

restructuration ) . ' :

' secondary IX : v o .

Secondary IV i ’ : o
Momw and V ’ . )

Segondaxy V - - .

Ville La Salle '
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APPENMDIX 2

[3

Types Occurring in One Document Only

1981 Rinutes . -
Basins
Carrieres
Classe bilingue
de Roberval

e

3

1982 Minwtes
) escalier
. Bervice de garde en milien aeholuro

Corporation 4'hebergement dy W
Sortie

1961 Amnual m i
-La Grammaire au secondaire V
Aqoueil
Ls Francaise dans les ateliers
Methods Orangs
R animation
. Basas ds plein air
S Bureau d'sdmissiliilite a 1'enseignement a 1'anglais (BAXA)
3 Llubs sportifs program
Concours des jeunes mathematiciens
La Bpirale ’
v Le Francais .lntonaif
_ Ls Francais intsrnational
- Le Francais unqm sesconde -
Level ¥I:° )
MRE Program Protestant
ovxp
M Secondary I, II and III
i TREAQ
100 000
- 105 000 §

K 1982 Annwal Report - '

Cite das Prairies )
. Classas d'accuslil et le francisation
¥ , Classes 4'immersion francaise premiere ot dcuxiuu annee
Coordinateur .
D-S-I-R- N !
Des Rapides de Lachine- ‘
& Deschenes “ . !
Ecole Tetraultville.
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1982 Aamual Report ~ Continued

Levels I and II

NMA's

- Pare

- Pre-maternslle
Publication du service des communications
Rbdacteur
Sectsur des ecoles francaises
tel.

Rcole Iona

Rcole Maisonneuve

Types Occurring in Mors Than One Time 2 Documsnt

1981 Kinutes
Rcole Van Norne
Pelix
Ile des Soeurs
NEQ

1962 Minwtes
animator ‘
Felix
Francization
Zrancophone
NEQ
Regime pedagogique

1901 Aamual Report ' ’
Accusil et Refsrence
animator !
CEPGM Rapport Annuel ,
Commission des ecoles protestantes du Grand Montreal
Cote-das~Neiges
Cycle Il
4 Robsrval
Prancisation '
francophone
Ile des Soeurs . :
Levy . . . «
Massage du Directesur General
. Pare ot Associes
post-normalisation , "
Regima pedagogique ‘
Secondary L & II °

|

¢ e
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1981 Aamual Nepoxrt - Continued
Secondary I ~ V
syndical
Universite de Montreal

‘\ 1942 Asmmal Report
Acoueil et Reference
CEPGM Rapport Annuel
' Commission des ecoles protestantes du Grand Montreal
Cote~das~-Neiges -

Cycle II .
de Roberval
DGEA N
Ecole Van Horme
rLePQ ' i .
Ile des Soaurs '
Levy
m S »
Massage du Directeur General .
Pare ot Assdcies o o
post-pormalisation '
Quabec s
Regime padagogique .
Secondary I & II . ,
Becondary I - V

g syndical
Universite de Montreal

Types Occurring in Time 2 Wnich Also Occur in Time 1 Documents

1961 Ninutes ‘ : o
'Cycle I ’ :

A%

Cycles I and II d
- Maitre ’ ) ’
1962 Minutes .
: ' . 'CRGEP . -

1981 Annual Report

' Cadras scholaire

CEGEP ‘

Cycle I .

Level 1V ' ' ' ¢

LevelV - . I
Tt restructuration - o
Secondary IX . < ,
Secondary IV D m
Secondaxry V . i
Ville La Balle

e
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1962 Anmval Meport
Cadre acholaire
Cxaep
Cycle X
Ssoondary IX
. Sscondary III
Secondary IV
Sqcondary IV and V
Secondary V
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